STORY SO-12

PL: Przed rozpoczeciem montazu nalezy przeczytac instrukcje.
EN: Read the instructions before starting the installation.

DE: Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie mit der Montage beginnen.
CZ: Pied zahajenim montaze si pre¢téte navod.

SK: Pred zacatim montaze si precitajte navod.

HU: Osszeszerelés el6tt olvassa el ezt az Gtmutatét!

RO: Cititi instructiunile fnainte de a incepe montajul.
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PL: Potrzebne narzedzia / EN: Required tools / DE: Bendtigte Werkzeuge / CZ: Potfebné
naradi / SK: Potrebné naradie / HU: Szilikséges szerszamok / RO: Unelte necesare
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PL: Wymiary elementow

02.02 04.11 EN: Dimensions of components
Bt - DE: Abmessungen der Elemente
15 ' “ CZ: Rozméry prvki
10.11 y SK: Rozmery prvkov
- 01.02 HU: Az alkatrészek méretei
« RO: Dimensiunile elementelor
13 05.11
. 0_ “ 01.01 17820 4200 1 112
- ) 01.02 17820 4200 1 112
07.71 o202 8500 5200 1 22
05.11 . 03.11 7500 4780 1 22
T . i 0312 7500 4780 1 212
04.11 15260 4380 1 172
10 08.11 0511 367.0 4330 3 22
07.72 ' 07.71 18320 400 2 112
— 5\ Ay : - 07.72 18320 400 2 12
' 08.11 15200 3710 2 1/2
8 10.11 0821 746.0 2180 1| 22
01.01 & 09.11 450.0_ 120.0 2 | 2/2
7 0921 7010 1300 1 212
— 10.11 17880 3820 2 12
® 1021 7250 4530 1 172
- 03.12
5
a 09.11
L
{ i
07.71 =
2 - & L ]
1 09.21 @ PG DH L=359mm
10.21 03.11 08.21
09.11
=0 13x 2X
WDS | KP4 w34 T Kka G2 2 ppg @5
| 0 el
4x 4x 1X 1x 25x 14x
H2E 72 PRS %0 | (TK uso26 %% uso4s
6x T 6Xx X 14x 2x - 2x
320 4x27 4x13 5x13 5x9 M4x25
NAZ20 320 W37 W7 WEG1 WE6§ S42
34x 2X 16x 6x 4x 2K
32x 4x 32x 2X 34x 4x
Prosze sprawdzié kompletnos$¢ okué przed montazem.
Please check that all Tittl'ngs are present before installation.
Bitte prifen Sie vor der Montage die Vollstdndigkeit der Beschlage.
PFed montazi zkantrolujte L’Jplnost kovani.
Pred montaZou skontrolujte kompletnost kovania. 2 / 2 1
Osszeszerelés eldtt ellendrizze az alkatrészek hianytalansagat.

Va rug&m sa verificati daca toate feroneriile sunt prezente inainte de montaj.
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PL

Zasady uzytkowania mebli:

. Meble powinny by¢ uzytkowane zgodnie 2 ich przeznaczeniem.

. Meble nalezy uiytkowaé pomieszezeniach suchych, zamknietveh i
zabezpieczonych przed szkodliwymi wplywami atmosferyeznym oraz
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych .

. Mebli nie nalezy ustawiad w odleglosci mnigjszej niz pol metra od czynnych

grzejnikow,

Wymagane jest réwne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym
podiozu.

5. Sposob montazu mebli, ilosé elementéw i akcesoriéw niezbednych do montazu
okresla karta informacyjna znajdujaca sie w opakowaniu danego typu mebla.
chyba, ze meble zgodnie z zyczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowane.
W tym wypadku instrukcje montazu nie sg zalgczane do mebli.

. Na powierzchniach mebli nie nalezy stawia¢ preedmiotow wilgotnych.

7. Po zmontowaniu mebli nalezy wyregulowac drzwi na prowadnicach.
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Konserwacja i czyszezenie:

1. Powierzchuie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czyscit miekka tkanina.

2. Do pielegnacji powierzchni nie nalety stosowad zadnych srodkéw chemicznyeh,
lub szorstkich scierek.

Szanowny kliencie, gdyby brakowalo jakiejs czesci, lub bylaby uszkodzona prosze
to oznaczy na instrukejl montazowej i przestac razem z reklamaciy. Jezeli
uszkodzony element bedzie zamontowany na state reklamacja nie bedzie uznana.

cz

Ziklady pouZivani nabytku

LNabytek by mél byt pouzivian k uréenému tiéelu

2 Nabytek by mél byt pouZivin v mistnostech suchych, uzavienych a chranénych
pred skodlivimi povétrnostnimi vlivy a pred piimym sluneénim zifenim.

3.Nabytek by nemél byt postaven na méné ne pil metru pfed aktivnimi radidtory,

4.Pozadovane je umisténi nabytku na stabilnim, vyrovoaném povrchu.

5.Navod na montdz nabytku poet soucasti a plisluenstvi nezbymného k monta®
uveden na informaénim listu, nachazejicim se v obalu uréeného nabytku.
W pipadé Ze na plani zdkaznika nabytek byl dodin smontovany ndvod k montaZi
se nepripojuje.

6.Na povrch ndbytku nepokladejte vihké piedmesty.

7.Po smontovani nabytku sefdit (vyrovnat) dvefe pomoci kolejnice.

Udrzba a &isténi:
1.Povrchz y lamina a lakované &stit mékkym hadiikem.
2. Kuodrzbé povechu nepouzivejte Zadne chemicke latky ani hrubé hadiiky.

Vazeny zakazniku, v plipadé Ze chybi nékteré &asti nebo jsoou poikozené oznadte
je v montaznich instrukcich a zagletespoleéné s reklamaci. Pokut poskozena Sast
bude na pevno smontovina, nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mibelbenutzung:

1.Die Mibel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verwendet werden.

2.Die Mibel sollten in trockenen, geschlossenen und gegen den schiidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiitzten
riumen benutzt werden,

3.Die Mabel sollen von den titigen Heizkdrpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden.

4.Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mobel stehen, gut nivelliert und stabil
ist.

5.Die Artund Weise der Montage. Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die fiir
die Montage unentbehrlich ist, bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mobelstiickes befindet. Es sei den, die Mébel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefiigt.

6.Auf der Oberfliche der mibel darf man keine feuchten gegenstinde stellen.

7. Nach dem Zusammenbauen der mibel sollte man die Tiir an den Fiithrungen

richten.

Wartung und Sauberhaltung:

1.Fldchen aus Laminat und lackierte oberflichen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen.

2 Zur Pflege der Oberfliche sollten keine chemischen Mitieln oder borstigen
Wischtiicher verwendet werden.

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschiidigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschidigte Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.

EN

Terms of use furniture:

1.Furniture should be used for their intended purpose.

2 Furniture should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3.Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators,

4.The equal leveling is required and the need to sel furniture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of furniture, quantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furniture in this case.

6.Wet objects should not be placed on surfaces of furniture.

7.Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
1.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth
2. Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, please. 1f the damaged item is
permanently mounted, than the complaint will not be considered.

SK

Zasady pouZivania nabytku:

1. Nabytok sa musi pouZival k uréenému Géelu.

2. NAbytok sa musi pouZivat v suchych, uzavretych miestr
chranenych pred nepriaznivimi poveternostnymi vplyvmi a priamym
sineénym Ziarenim.

3. Nabytok musl byf umiestneny vo vzdialenosti najmene]j pol metra
od zapnutych radidtorov.

4. Méabytok musi byf postaveny a umiestneny na stabilnom povrchu.

5. Sposob montaZe nabytku a podet dielov a prisiusenstva potrebnych
na montaZ so uvedené v informa&nom liste, ktory sa nachadza v baleni
daného typu nabytku.

6. Na povrch nabytku ladajte vihké p y

7. Dvierka je po zmontovani nabytku potrebné nastavit.

UdrZba a &istenie

1. Laminatové a lakované povrchy sa &istia makkou handrickou.
2. Ma adribu povrchov sa nesmi pouZival chemické istiace prostriedky
ani drsné handriky.

Vazeny zakaznlk, v pripade, 2e ak niektora ast chyba alebo |e poskodena,
oznatte ju, prosim, v montaZnom navode a zaklite ho spolu s reklamaciou.
Ak bude poSkodeny diel napevno namontovany, reklamacia nebude uznana.

RU

Mpasnna yxoaa sa mebeanbio

1. MeGennio HeodxoaHMO HCMONBIOBATE B COOTBETCTRHH C &8 () YIKIHOHATL HEIM
HETHAHEHHEM.

2 Mefenn nomKHA SKCIYATHPOBATECA B CYXHX 3aKPLITEIX H JAIIHIIEHHEIX OT
BoageiicTeua atMochepHuIX YCIOBHI H NPAMBIX COMHEMHEIX Ny1eii
TOMENIEHHAX.

3 mebenn HemL3a YoTaHABIHBATE Gmake 50 oM 0T OTOMHTENEREIX NPROOPOR,

4. Tpedyerca yeTanoska Meheny 0o YPORHID HA cTAOHTHON NOBEPXHOCTH,

5.Cnocod MoHTaKE MebeTH KOTHYECTBO eNeMeHTOB HeoOXOAHMEIX I8 MOHTAHA
onpeendeT HHCTPYKIHA
HAXOIAIasAcA B YNaKoBKe JanHOro THIa Mebemi. B cayuae ecnn mebens no
AeTaHH KIHeHTa GblNa MOCTABRIEHA
COOpaHHOH HHCTPYKIIHA MOHTAKA He IPHIATASTCA.

6. Henesa crapnms na Mehels BIAKHBC HPEIMETEL

7Ilocne MoHTaMA MeDETH HEOOXOIHMO OTPErYIHPOBATE JBEPh HA METAAX.

PexoMenanny no VIOOY H 0"THCTRE.

IJ-IGBEPXHGCTII H3 TaMHHATA ¥ NOKPLITRIE TAKOM OUHIIATE MATKOH TRAHEIO.

2 Man Y¥X0OA 38 NOBEPXHOCTLIO HE HCNOIL3I0BATE HHKAKHY XHMHYECKHX CPEeICTB
WIH MEPOXOBATEIX TPATIOK.

Vpawaemsl Kinent s CIYy14e €ClIH HE XBaTasT KﬂKOm—IlIIﬁ}'Jb AMEMEHTA HIIH 01
NOBREECH MPOCHM OBOTHAYMHTE 2To HA WHCTPYKIHE MOHTREA H OTNPAEHTE HaM B
MECTe C H[JETEIIBI!E“. Ecnu TllJBIJQ"AClEl-thIii WIEMEHT 6yﬂﬂ YCTAHOBAEH-IIPETEHIHA
He ﬁ}’,’lET MPH3HAHA.
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Régles d'utilisation du mobilier :

1. Le mobilier doit étre utilisé conformément a sa destination.

2. Le mobilier doit étre utilisé dans un endroit sec, ferme et protége des
influences atmospheriques néfastes et la lumiére directe du soleil.

. Les meubles ne doivent pas étre placés & moins d'un demi-métre de radiateurs

actifs,

Une mise & niveau est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable.

. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires au montage sont définis dans la fiche dlinformation incluse dans
l'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont été liveés montés
conformément i la demande du client.
Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles,

. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

[}
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Entretien et nettoyage :

1. Les surfaces stratifiées et vernies doivent étre nettoyées avec un chitfon doux.

2. Powr 'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, si une piéce est manquante ou endommagée, veuillez

I"indiguer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. Si

I'élement deéfectueux est installé de fagon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée.

SE

Regler fir mbblernas underhill och rengiring:

1.Moblerna ska anviindas for sitt avsedda éindamal.

2. Moblerna ska anviindas i torra, slutna utrvimmesom {ir skyddade mot skadlig
atmosfirisk pdverkanoch direkt solstrilning,

3.Miblerna bisr inte placeras pa ett avstand som ér mindre in en halv meter frin
virmeelement.

4.Det krivs en jimn yta (med samma nivan), och placering av moblerna pd ett
stabilt underlag.

5. Monteringsséitt av mdbler, antal komponenter (delar) och tillbehdr som ér
nidviindiga for montage anges pi informationskort som finns i forpackning for
enskild mibeltyp. Om mibierna inte har levererats monterade pa kundens
begiiran. | sadant fall ir monteringsanvisningen inte bifogad méblerna.

6.Pa4 moblernas ytor bor man inte stilla vata firemal.

7.Efter moblernas montering maste skapdorrarjusteras pa skenorna.

Miblernas underhill och rengiring:
1.Ytor av laminat samt malade vytor ska rengdras med en mjuk trasa.
2.For ytans underhall fir man inte anvinda nagra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Biista kund, om det saknas nagon del, eller om den iir trasig, vinligen markera det
pé installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med ansikan. Om den
skadade delenkommer att anvindas som monterad permanent, kommer klagomalet
inte att beaktas.

HR

Nacin uporabe namjestaja

I .Namjeitaj koristiti sukladne namjeni.

2 Namjestaj mora se koristiti u suhim i zatvorenimprostorijama osiguranim od
stetnih vremenskih uvjeta iizravnog suncéevog zratenja,

3.Namjedtaj ne moze se stavljati na razmaku od najmanje 50 cm od ukljuenih
grejacih uredaja.

4.Povriina na koju stavljate namjestaj mora biti niveliranai stabilna.

5.Nacin montazie, broj dijelova i akcesorija potrebnih za montaZu odreduju  upute
za montaZu namjedtaja koje se naiaz unutar ambalaZe. Ako se kupeu namjesta)
isporucuje montiran, upute nisu ukljucene.

f.Ne stavljati viaZne predmete na povriini namjedtaja.

7.Nakon montaze namjestaja regulirati vrata na vodilicama.

Odrzavanje i &istenje:

1.Povriine od laminata i lakirane ¢istiti mekom krpom.

2.Za edrzavanje povriina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Podtovani kupei, u sluéaju nedostatka ili ofteéenja bilo kojeg Dijela, oznadite ovaj
element u uputama za montazu i podalitezajedno s reklamacijom.
ako je odtefeni element trajno montiran, reklamacija nece se razmatrati,

SRE

Natin koridéenja nameitaja

| Namesityj treba da bude koriiéen u skladu sa namenom.

2 Namesta) mora da bude koriséen u suvim i zatvorenim prostorijama zadtitenim od
nepoveljnih vremenskih uslova i direktne sunéeve svetlosti.

3.Namestaj ne moze da bude postavljen na udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijuéenih uredaja za grejanje.

4 Mamestaj mora da bude postavljen na ravnu i stabilnu podlogu.

5.Naéin postavljanja, broj delova i akcesorija neophodnih za postavljanje definige
uputstvo za postavljanje namestaja koje se nalazi unutra pakiranja. Ovo uputstvo
se ne odnosi na namedtaj koji je prema Zelji kupea isporuéen u gotovom stanju.
u ovom sluéaju uputstvo nije ukljueno u set namestaja,

6. MNemojte stavljati viazne predmete na povriinu namestaja,

7Nakon postavljanja namestaja podesite vrata na vodilicama.

Odrizavanje i ¢is¢enje:
1.Povrine od laminata i lakirane éistite mekanom tkaninom,
2.Za odrzavanje povriina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Poitovani kupei, u sluGaju nedostatka ili ostecenja bilo kojeg dela, oznatite ovaj
element u uputstvu za postavljanje i posalite zgjedno sa reklamacijom.
Alko je odtelen element t rajno postavljen. reklamacija nece biti razmatrana.

HU
A biitor hasznalatara vonatkozd elﬁl’r&mk
1. Abatort kizérblag rendeltetéss falelden szabad hasznainl.

2. Abatort szaraz, zart helyiségben kell haazna!m ahol védve van
a kedvezdtien iddjarasi hatasoktol s a kdzvetlen napsugarzastol.
3. Abatort a bekapcsolt ftGtesttdl legalabb f&l méter tavolsagra kell

elhelyezni.
4. A batort stabil, sik felUletre kell allitani és eihelyezni.
5. Abator & lésénsk madiat. valamint az Gsszes léshez

szukséges alkatrészek és tartozékok szamét a bator csomagolasaban
talalhato tajskoztato tartalmazza.

6. Abator fellletére nedves targyakat helyezni tilos.

7. Abuator sszeszerelése utan az ajtokat be kell allltani.

Karbantartas és tisztitas

1. Alaminalt s lakkozott fellleteket puha toriGkenddvel kell tisztitani.

2. Afellletek tisztitasahoz tilos vegyi tisztitbszereket vagy durva fellletd
tériékenddt hasznaini.

Tisztelt Vasarlo,
Ha va!arnalylk alkau'éaz hianyzik vagy sérilt, kérjik jeldlje meg

i yan, majd ar acioval egyutt kildje
sl részunkre.

A méar véglegesen beszerelt, sériilt alkatrészre vonatkozé reklamaciot
nem &ll médunkban elfogadni.

NL

Gebruiksregels voor meubels:

1 Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld zijn.

2. Meubels moeten worden gebruikt in een droge, gesloten ruimte die bescherming
biedr tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht,

3.Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4.Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5.De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding.

1.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7.Na montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhoud en reiniging:

1.Oppervlakken van laminaat en met een laklaag afiemen met een zachte doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de opperviakken geen chemische middelen of
ruwe doeken.

Indien er een onderdeel ontbreeld of beschadigd is, geel dit dan aan op de
montagehandleiding en stuur deze samen met uw klacht op. Als het beschadigde
onderdeel permanent wordt gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.



